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 Geen plug meegeleverd. Gebruik a.u.b. geschikte pluggen voor beton- of gipsplaatwanden

 Ingen dyvler medfølger. Brug egnede dyvler til beton- eller gipsvægge

 Στη συσκευασία δεν περιλαμβάνονται καβίλιες. Χρησιμοποιήστε καβίλιες κατάλληλες για τοίχους από μπετό ή 
γυψοσανίδα

 Brak kołków w opakowaniu. Należy stosować kołki odpowiednie dla ścian betonowych i suchych

 Balení neobsahuje žádné hmoždinky. Použijte vhodné hmoždinky do betonových nebo sádrokartonových stěn

 Keine Dübel in der Verpackung. Bitte benutzen Sie geeignete Dübel für Beton- oder Trockenwände

 No dowels in the packaging. Please use appropriate dowels for concrete or drywalls

 Chevilles non incluses dans l’emballage. Utiliser des chevilles adaptées à des murs en béton ou à des 
cloisons sèches

 I tasselli non sono forniti nella confezione. Utilizzare tasselli adatti a pareti in muratura o in cartongesso

 Tacos no incluidos. Utilice los tacos adecuados en función de la superficie en que se instale
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WICHTIG! DIE FOLGENDEN ANLEITUNGEN SIND SORG- 
FÄLTIG ZU LESEN UND FÜR SPÄTERES NACHSCHLAGEN 
AUFZUBEWAHREN!
Produktinformationen: nur passend für reer Tür-, Treppenwächter Trend (Art.Nr.: 46011) und ClearVision (Art.Nr.: 46021)
Material: Kunststoff, Aluminium

WARNUNG: Eine fehlerhafte Montage kann gefährlich sein!
WARNUNG: Das Kinderschutzgitter darf bei Beschädigung oder Verlust einzelner Teile nicht verwendet werden!
WARNUNG: Das Kinderschutzgitter darf nicht an Fenstern angebracht werden!

ACHTUNG:
▪	 nach Einbau des Schutzgitters bitte die Gebrauchsanleitung erneut durchlesen, um  sich zu vergewissern, dass das Gitter richtig aufgestellt ist
▪ das Gitter auf Sicherheit der Befestigungen und Standsicherheit hin regelmäßig überprüfen; wenn es nötig ist, die Einstellung gemäß den in der 

Gebrauchsanleigung aufgeführten Anweisungen nachbessern
▪ es dürfen nur vom Hersteller gelieferte Ersatzteile und Zubehör verwendet werden
▪ benutzen Sie den Artikel nur zu dem vorgesehenen Zweck und beachten Sie die Sicherheitshinweise
▪ bei Anzeichen von Mängeln darf der Artikel nicht mehr verwendet werden
▪ das Kinderschutzgitter ist nur für den häuslichen Gebrauch im Innenbereich bestimmt
▪ wenn das Schutzgitter zwischen zwei sauberen und strukturfesten Oberflächen gemäß den in der Anleitung aufgeführten Anweisungen installiert wird, 

entspricht es den Anforderungen der Richtlinie EN 1930:2011

Reinigung: Verwenden Sie zur Reinigung keine Papiertücher, keine scharfen Reinigungsmittel oder kratzende Hilfsmittel. Reinigen Sie das Schutzgitter 
regelmäßig mit einem feuchten Mikrofasertuch und ein wenig Seifenlauge.

Bitte Kaufbeleg, Gebrauchsanleitung und Artikelnummer aufbewahren. Gewährleistungsansprüche oder Ansprüche aus Garantieversprechen sind aus-
schließlich mit dem Händler abzuwickeln.

IMPORTANT! PLEASE READ THE FOLLOWING 
INSTRUCTIONS CAREFULLY AND RETAIN FOR 
FUTURE REFERENCE!
Product information: suitable for Trend (art.no.: 46011) and ClearVision (art.no.:  46021) safety gates 
Material: Plastic, Aluminium

WARNING: Incorrect installation may be dangerous! 
WARNING: The child safety gate may not be used if damaged or if individual parts are missing! 
WARNING: The child safety gate may not be used on windows!

ATTENTION:
▪	 after installation of the safety gate, please read the instructions again to ensure that the gate is installed and mounted properly
▪ check the gate for secure mounting and static stability on a regular basis; if necessary, adjust according to the indications in the instructions subsequently
▪ only spare parts and accessories supplied by the manufacturer may be used
▪ only use the item for the intended purpose and observe the safety notes
▪ upon indication of defects, the gate must no longer be used
▪ the child safety gate is suitable for household use only
▪ if the safety gate is installed between two clean and structurally sound surfaces according to the instructions, it  corresponds to the requirements of the 

directive BS EN 1930:2011

Cleaning: Do not use any harsh cleaning agents or abrasive materials. Clean the safety gate on a regular basis with a damp cloth and a little dishwashing 
liquid.

Please keep the purchase document, instructions for use and article number safe. Guarantee claims or other warranty claims must be arranged exclusively with 
the retailer.
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IMPORTANT ! LES NOTICES 
SUIVANTES SONT À LIRE SOIGNEUSE-
MENT ET À CONSERVER POUR UNERE-
LECTURE ULTÉRIEURE !
Information sur le produit: Adapté à une barrière de protection pour porte/escalier reer Trend, n° art. 46011 
et ClearVision, n° art. 46021

Matériau: plastique, aluminium

AVERTISSEMENT : Un assemblage incorrect peut être dangereux !
AVERTISSEMENT : Cette barrière de sécurité pour enfants ne peut plus être utilisée en cas d‘endommage-

ment ou de perte de pièces détachées !
AVERTISSEMENT : La barrière de sécurité pour enfants ne peut pas être fixée à des fenêtres !

ATTENTION :
▪	 veuillez relire le mode d‘emploi après le montage de la barrière de sécurité afin de vous assurer que la 

barrière de sécurité soit correctement installée et fixée
▪ contrôlez régulièrement la sécurité des fixations et la stabilité de la barrière; si nécessaire, corrigez le 

réglage selon les instructions décrites dans le mode d‘emploi
▪ n‘utilisez que les pièces de rechange et les accessoires fournis par le fabricant
▪ n’employez ce produit qu’exclusivement pour l’usage prévu et respectez les consignes de sécurité
▪ ne plus utiliser en cas de défauts
▪ la grille de protection enfant convient uniquement à une utilisation en intérieur
▪ si la barrière de sécurité est installée selon les instructions entre deux surfaces propres à structure 

ferme, elle répond aux exigences fixées par les exigences de la directive BS EN 1930 : 2011

Entretien : N‘utilisez pas d‘agents nettoyants agressifs ou des moyens auxiliaires grattants pour l‘entretien. 
Nettoyez la barrière de sécurité régulièrement avec un chiffon humidifié et un peu de savon.

Veuillez conserver le reçu d‘achat, la notice d‘utilisation et la référence de l‘article. Vous pouvez exclusi-
vement faire valoir votre garantie et toute revendication dans le cadre de la garantie auprès du commerçant.

VIGTIGT! DE EFTERFØLGENDE 
ANVISNINGER SKAL LÆSES GRUNDIGT OG 
OPBEVARES TIL SENERE OPSLAG!

Produktinformationer: egnet til Reer dør-/trappesikring Trend, art. nr. 46011, og ClearVision, art. nr. 46021

Materiale: plastik, aluminium

ADVARSEL: En fejlagtig montering kan være farlig!
ADVARSEL: Børnesikringsgitteret må ikke bruges, hvis enkelte dele er beskadiget eller mistet!
ADVARSEL: Børnesikringsgitteret må ikke anbringes ved vinduer!

ACHTUNG:
▪	 efter indbygning af beskyttelsesgitteret, gennemlæs venligst brugsvejledningen igen, for at sikre sig at 

gitteret er opstillet og fastgjort rigtigt
▪ kontroller regemæssigt gitteret for sikkerhed og standsikkerhed. Når det er nødvendigt, så forbedre 

indstillingen iflg. de i brugsvejledningen anførte vejledninger
▪ der må kun anvendes af producenten medleverede reservedele og tilbehør
▪ brug artiklen til det foresete formål og overhold sikkerhedsanvisningerne
▪ anvend ikke mere ved tegn på mangler
▪ børnesikringsgitteret er kun bestemt til brug i hjemmet
▪ når beskyttelsesgitteret installeres mellem to rene og strukturfaste overflader, iflg de i vejledningen 

anførte anvisninger, opfylder det kravene i retningslinjen BS EN 1930:2011

Rengøring: Til rengøring må der ikke bruges papirservietter, skrappe rengøringsmidler eller slibende midler. 
Rengør sikringsgitteret regelmæssigt med en fugtig mikrofiberklud og lidt sæbevand.

Opbevar venligst kvitteringen fra købet, brugsanvisningen og varenummeret. Garantikrav eller krav fra en 
forlænget garanti skal udelukkende afvikles gennem forhandleren.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! ΔΙΑΒΑΣΤΕ 
ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΙΣ ΑΚΟΛΟΥΘΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ 
ΚΑΙ ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΓΙΑ ΤΥΧΟΝ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ 
ΧΡΗΣΗ!
Πληροφορίες προϊόντος: κατάλληλο για την παιδική πόρτα ασφαλείας για πόρτες / σκάλες Trend της reer, κωδ. είδους 
46011 και ClearVision, κωδ. είδους 46021

Υλικό: Μέταλλο, Πλαστικό

ΠΡΟΣΟΧΗ: Η τυχόν εσφαλμένη εγκατάσταση ενδέχεται να εγκυμονεί κινδύνους!
ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην χρησιμοποιείτε την παιδική πόρτα ασφαλείας σε περίπτωση βλάβης ή απώλειας ορισμένων 

εξαρτημάτων!
ΠΡΟΣΟΧΗ: Η παιδική πόρτα ασφαλείας δεν επιτρέπεται να εγκαθίσταται σε παράθυρα!

ΠΡΟΣΟΧΗ:
▪	 μετά την εγκατάσταση της παιδικής πόρτας ασφαλείας, διαβάστε εκ νέου τις οδηγίες χρήσης, ώστε να βεβαιω-

θείτε ότι η εγκατάσταση έχει γίνει σωστά και σταθερά
▪	 ελέγχετε τακτικά την παιδική πόρτα ασφαλείας, ώστε να διασφαλίζεται ότι παραμένει σταθερή και ασφαλής 

και, σε περίπτωση που χρειάζεται, διορθώστε την τοποθέτηση σύμφωνα με τις οδηγίες που παρέχονται στο 
συνοδευτικό εγχειρίδιο χρήσης

▪	 χρησιμοποιείτε μόνο ανταλλακτικά και εξαρτήματα που παρέχονται από τον κατασκευαστή
▪	 το προϊόν αυτό θα πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο για τον καθορισμένο σκοπό και σε συμμόρφωση με τις 

υποδείξεις ασφαλείας
▪	 σε περίπτωση εντοπισμού οποιουδήποτε ελαττώματος ή βλάβης, μην χρησιμοποιείτε πλέον την παιδική πόρτα 

ασφαλείας
▪	 Η παιδική πόρτα ασφαλείας είναι κατάλληλη μόνο για οικιακή χρήση σε εσωτερικό χώρο
▪	 Εάν η παιδική πόρτα ασφαλείας τοποθετηθεί μεταξύ δύο καθαρών και δομικά σταθερών επιφανειών, σύμφωνα 

με τις οδηγίες που παρέχονται στο συνοδευτικό εγχειρίδιο, ικανοποιεί τις απαιτήσεις της Οδηγίας EN 1930:2011

Καθαρισμός: Για τον καθαρισμό, μην χρησιμοποιείτε χαρτί, σκληρά απορρυπαντικά ή λειαντικά μέσα. Καθαρίζετε 
τακτικά την παιδική πόρτα ασφαλείας με ένα νοτισμένο πανί μικροϊνών και ελάχιστο σαπουνόνερο.

Φυλάξτε την απόδειξη αγοράς, τις οδηγίες χρήσης και τον κωδικό είδους. Για οποιαδήποτε αξίωση στο πλαίσιο της 
εγγύησης ή αξιώσεις υπό δεσμεύσεις εγγύησης, απευθύνεστε αποκλειστικά στον έμπορο από τον οποίο αγοράσατε 
το προϊόν.

UWAGA! Z NASTEPUJACINSTRUKCJ 
NALEZY SIE DOKŁADNIE ZAPOZNAC I ZA-
CHOWAC DO PÓZNIEJSZEGO WGLADU!

Informacja produktu: odpowiednie dla bramki drzwiowej / schodowej reer Trend, nr art. 46011 i ClearVision, nr 
art. 46021

Materiał: aluminium, tworzywo sztuczne

OSTRZEŻENIE: Nieprawidłowe zamontowanie moze byc niebezpieczne!
OSTRZEŻENIE: W razie uszkodzenia lub utraty poszczególnych części nie można używać bramki ochronnej dla 
dzieci!
OSTRZEŻENIE: Bramki ochronnej dla dzieci nie można umieszczać przy oknach!

UWAGA:
▪	 po wbudowania bramki ochronnej nalezy ponownie przeczytac instrukcje obsługi, aby sie upewnic, ze 

bramka jest prawidłowo ustawiona i zamocowana
▪	 bramke regularnie sprawdzac czy zapewnione jest bezpieczenstwo zamocowania i stabilnosci; w razie 

potrzeby poprawic ustawienia według wymienionych zalecen zawartych w instrukcji obsługi
▪	 stosowac tylko czesci zapasowe i akcesoria dostarczone przez producenta
▪	 artykuł uzywac tylko do przeznaczonego dla niego celu i przestrzegac wskazówek bezpieczenstwa
▪	 w wypadku ukazanych sie wad, bramki nie nalezy stosowac
▪	 bramka ochronna przeznaczona jest do uzytku domowego
▪	 bramka ochronna zamontowana pomiedzy dwoma czystymi powierzchniami o solidnej konstrukcji, 

według wymienionych zalecen zawartych w instrukcji, spełnia norme BS EN 1930:2011

Czyszczenie: Do czyszczenia nie stosować papierowych chusteczek, silnych środków czyszczących lub 
drapiących przyrządów do czyszczenia. Bramkę ochronną należy regularnie czyścić wilgotną 
ściereczką z mikrowłókna z dodatkiem ługu mydlanego.

Proszę przechować dowód zakupu, instrukcję obsługi i numer artykułu. Prawa gwarancyjne lub 
roszczenia płynące z gwarancji należy omawiać wyłącznie ze sprzedającym.

DULEŽITÉ! NÁSLEDUJÍCÍ NÁVODY 
PECLIVE PRECÍST PRO POZDEJŠÍ POUŽI-
TÍ USCHOVAT!

Informace k výrobku: vhodné pro zábranu do dveří / na schody reer Trend, výr. č. 46011 a ClearVision, 
výr. č. 46021

Materiál: hliník, umelá hmota

VAROVÁNÍ: Chybná montáž může být nebezpečná!
VAROVÁNÍ: Dětská bezpečnostní zábrana se nesmí při poškození nebo ztrátě jednotlivých dílů 

používat!
VAROVÁNÍ: Dětská bezpečnostní zábrana se nesmí instalovat na okna!

POZOR:
▪	 prosíme, prectete si po postavení ochranné mríže ješte jednou návod k použití, aby jste se ujistili, 

že jste ji postavili a pripevnili správne
▪	 je treba pravidelne kontrolovat bezpecnost a stabilitu mríže; v prípade potreby opravit její serízení 

podle pokynu v návodu k použití
▪	 smí se používat jen náhradní díly a príslušenství dodané výrobcem
▪	 používejte artikl jen ke stanovenému úcelu a dbejte na bezpecnostní upozornení
▪	 pri náznacích závad mríž dále nepoužívejte
▪	 ochranná mríž je urcená jen pro domácí použití
▪	 jestliže je ochranná mríž montovana mezi dvema povrchy s pevnou strukturou, a podle návodu, 

odpovídá to požadavkum smernice BS EN 1930:2011

Čištění: K čištění nepoužívejte papírové utěrky, abrazivní čisticí prostředky ani škrabky. Pravidelně 
čistěte ochrannou mříž vlhkou utěrkou z mikrovlákna s malým množstvím mýdlového 
roztoku.

Uschovejte si pokladní stvrzenku a číslo artiklu. Nároky z ručení nebo nároky z přislíbené záruky se 
dojednávají jen s příslušným obchodníkem.

IMPORTANTE! LE SEGUENTI 
ISTRUZIONI DEVONO ESSERE LETTE CON 
ATTENZIONE E VANNO CONSERVATE PER 
ESSERE CONSULTABILI ANCHE IN FUTURO!
Informazione sul prodotto: adatte per barriera/cancelletto di protezione Trend, n. art. 46011 e ClearVision, 
n. art. 46021

Materiale: plastica, alluminio

AVVERTENZA: La barriera può essere pericolosa se montata in modo scorretto!

AVVERTENZA: La barriera di protezione per bambini non deve essere utilizzata se danneggiata o se alcune 
parti sono mancanti!

AVVERTENZA: La barriera di protezione per bambini non deve essere montata alle finestre!

ATTENZIONE:
▪	 dopo aver montato la barriera di protezione la preghiamo di rileggere le istruzioni per l’uso al fine di 

accertarsi che la barriera sia posizionata e saldata correttamente
▪ testare regolarmente la solidità e la stabilità della barriera; se necessario perfezionare l’installazione 

della barriera adattando le indicazioni delle istruzioni per l’uso
▪ utilizzare solo pezzi di ricambio e accessori forniti dal produttore del prodotto
▪ utilizzare l’articolo solo per i fini previsti e prestare attenzione alle precauzioni per l’uso
▪ non utilizzare se difettoso
▪ il cancelletto di protezione per bambini è adatto solo per l‘uso domestico
▪ la barriera di protezione rispetta le direttive BS EN 1930:2011 se istallata tra due superfici pulite e stabili 

come illustrato nelle istruzioni

Pulizia: Non pulire con detergenti aggressivi o abrasivi. Pulire regolarmente la barriera protettiva con 
un panno umido e lisciva di sapone.

Pregasi conservare la ricevuta d´acquisto, le istruzioni d´uso e il numero d´articolo. Per diritti di garanzia o 
promesse della garanzia inclusa nel prodotto, rivolgersi esclusivamente al venditore.

¡IMPORTANTE LEA LAS SIGUIENTES 
INSTRUCCIONES CUIDADOSAMENTE Y 
CONSERVE EL MANUAL PARA CONSULTAS 
POSTERIORES!
Información del producto: Puede usarse con los controladores de puertas y escaleras Trend de reer, N.º de 
artículo 46011 y ClearVision, N.º de artículo 46021.

Material: plástico, aluminio

ADVERTENCIA: Un montaje incorrecto puede ser peligroso.!
ADVERTENCIA: La reja protectora para niños no debe usarse si presenta daños o se pierde alguna de sus 

piezas individuales.
ADVERTENCIA: La reja protectora para niños no debe colocarse en ventanas.

ATENCIÓN:
▪	 después del montaje de las rejas de protección, vuelva a leer el manual de instrucciones para asegurar-

se de que las rejas están bien colocadas y fijadas
▪ comprobar regularmente la sujeción y seguridad de las rejas. Si fuera necesario, reajustar las rejas 

según las instrucciones del manual
▪ sólo se pueden usar las piezas de recambio o accesorios distribuidas por el fabricante
▪ utilice el artículo sólo para el uso previsto y tenga en cuenta las advertencias de seguridad
▪ si notara defectos en el producto, no lo use más
▪ las rejas de protección para niños sólo están destinadas para el uso doméstico
▪ si las rejas de protección se instalan entre dos superficies limpias con una estructura firme y se siguen 

las instrucciones del manual, se cumplen los requilitos de la normativa BS EN 1930:2011

Limpieza: Al limpiar, no debe utilizar paños de papel, productos de limpieza agresivos ni otros productos 
que puedan dañarla. Limpie la reja protectora de manera regular con un paño de microfibra 
húmedo y un poco de detergente.

Conserve el ticket de compra, las instrucciones de uso y el número del artículo. Las prestaciones de la 
garantía o las posibles reclamaciones derivadas de una promesa de garantía serán efectuadas únicamente 
según lo estipulado por el comercio en el que adquirió este artículo.

BELANGRIJK! DE VOLGENDE 
INSTRUCTIES DIENEN ZORGVULDIG 
GELEZEN EN VOOR LATERE REFERENTIE 
BEWAARD TE WORDEN!
Productinformatie: geschikt voor het deur-/traphekje Trend, art.nr. 46011 en ClearVision, art.nr. 46021

Materiaal: kunststof, aluminium

WAARSCHUWING: Een foutieve montage kan gevaarlijk zijn!
WAARSCHUWING: Het kinder veiligheidshekje mag bij beschadiging of verlies van een onderdeel niet 

gebruikt worden!
WAARSCHUWING: Het kinder veiligheidshekje mag niet aangebracht worden voor een venster!

LET OP:
▪	 na montage van het hekje alstublieft de gebruiksaanwijzing opnieuw lezen, om u ervan te verzekeren, 

dat het hekje correct geplaatst en gemonteerd is
▪ controleer het hekje regelmatig op de veiligheid van de bevestigingen en de montage. Indien nodig, de 

instelling volgens de in de gebruiksaanwijzing vermelde instructies verbeteren
▪ er mogen alleen dor de fabrikant geleverde reserve-onderdelen of accessoires worden gebruikt
▪ gebruik het artikel alleen voor het beoogde gebruiksdoeleinde en houd de veiligheidsinstructies in acht
▪ niet meer gebruiken bij tekenen van gebreken
▪ het kind afschermhekje is slechts voor binnenshuis huishoudelijk gebruik bedoeld
▪ als het hekje tussen twee schone en stevige oppervlakten volgens de in de instructies aangegeven 

manier wordt geïnstalleerd, is dit conform de eisen van de richtlijn EN 1930:2011

Reiniging: Gebruik voor de reiniging geen papieren handdoeken, geen scherpe reinigingsmiddelen of 
schurende hulpmiddelen. Reinig het veiligheidshekje met een vochtige microvezeldoek en een 
beetje zeepsop.

Bewaar alstublieft de kassabon, gebruiksaanwijzing en het artikelnummer. Garantieclaims of claims base-
rend op garantiebeloftes worden uitsluitend door de handelaar afgehandeld.
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